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(Actos jurídicos preparatorios)

COMISIÓN

Propuesta de Decisión del Consejo por la que se aprueba la conclusión en nombre de la
Comunidad Europea del Acuerdo sobre el establecimiento de reglamentos teÂcnicos
mundiales aplicables a los vehículos de ruedas, y a los equipos y piezas que puedan

montarse o utilizarse en dichos vehículos («Acuerdo paralelo»)

(1999/C 87/01)

COM(1999) 27 final Ð 99/011 (AVC)

(Presentada por la Comisión el 27 de enero de 1999)

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Euro-
pea y, en particular, su artículo 113, junto con la pri-
mera frase del apartado 2 y el paÂrrafo segundo del
apartado 3 de su artículo 228,

Vista la propuesta de la Comisión,

Visto el dictamen conforme del Parlamento Europeo,

Considerando que, en su Decisión de 3 de noviembre
de 1997, el Consejo autorizaba a la Comisión a nego-
ciar en el marco de la Comisión Económica para
Europa de las Naciones Unidas (CEPE/ONU) un
Acuerdo sobre el establecimiento de reglamentos teÂcni-
cos mundiales aplicables a los vehículos de ruedas, y
los equipos y piezas que puedan montarse o utilizarse
en eÂstos;

Considerando que, fruto de dichas negociaciones, el
25 de junio de 1998 quedaba abierto a la firma el
Acuerdo paralelo; que la Comunidad firmó el Acuerdo
el ¼ (1);

Considerando que la armonización internacional en el
sector de la automoción ya se estaÂ realizando en el
marco del Acuerdo revisado en la CEPE/ONU sobre la
adopción de prescripciones teÂcnicas uniformes aplica-
bles a los vehículos de ruedas y los equipos y piezas

que puedan montarse o utilizarse en eÂstos, y sobre las
condiciones de reconocimiento recíproco de las homo-
logaciones concedidas conforme a dichas prescripcio-
nes (en lo sucesivo «Acuerdo de 1958»), al que se
adhirió la Comunidad el 24 de marzo de 1998;

Considerando que la celebración del Acuerdo paralelo
constituye un objetivo de la política comercial comuÂn
con arreglo al artículo 113 del Tratado al eliminar los
actuales obstaÂculos teÂcnicos al comercio de vehículos
de motor entre las Partes contratantes y evitar la crea-
ción de otros nuevos; que la participación de la Comu-
nidad aseguraraÂ la concordancia entre las actividades
de armonización que se lleven a cabo al amparo tanto
del Acuerdo de 1958 como del Acuerdo paralelo, faci-
litando así el acceso a los mercados de países terceros;

Considerando que la celebración del Acuerdo por la
Comunidad establece una marco institucional especí-
fico al organizar procedimientos de cooperación entre
las Partes contratantes; que, por tanto, se requiere el
dictamen conforme del Parlamento Europeo;

Considerando que es necesario establecer disposiciones
praÂcticas en lo que se refiere a la participación de la
Comunidad en el Acuerdo paralelo;

Considerando que compete a la Comisión el cumpli-
miento de todos los requisitos de notificación estable-
cidos en el Acuerdo;

Considerando que el Acuerdo paralelo debe aplicarse
paralelamente al Acuerdo de 1958; que ambos se ins-
criben en el marco de la CEPE/ONU y para su aplica-(1) La fecha se anÄadiraÂ una vez firmado el Acuerdo.
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ción se utilizan los mismos grupos de trabajo y servi-
cios previstos dentro de ese marco;

Considerando que el Acuerdo paralelo crea un marco
para establecer reglamentos teÂcnicos mundiales inclu-
yeÂndolos en el registro mundial mediante votación de
consenso; que, debido a que ambos Acuerdos se apli-
can paralelamente, los proyectos de reglamentos teÂcni-
cos que preparen los grupos de trabajo se someteraÂn a
votación en principio en los órganos creados en virtud
de ambos Acuerdos; que, para el Acuerdo de 1958, se
ha establecido un procedimiento decisorio; que la
votación comunitaria relativa al Acuerdo paralelo
puede decidirse, por tanto, con arreglo al mismo pro-
cedimiento y en el mismo momento que la del
Acuerdo de 1958;

Considerando que, en los casos en que se vote un
reglamento sólo con arreglo al Acuerdo paralelo, es
posible delegar en la Comisión, asistida por el ComiteÂ
reglamentario, la decisión que determine el voto de la
Comunidad, ya que el reglamento teÂcnico mundial
establecido tiene que someterse en una etapa posterior
al procedimiento previsto en los artículos 100 A y
189 B del Tratado para su adopción;

Considerando que el voto comunitario respecto de
cualquier enmienda al Acuerdo paralelo debe decidirse
de conformidad con el procedimiento seguido para
aprobar el Acuerdo; que, respecto a manifestación de
objeciones a una enmienda del Acuerdo paralelo una
vez se haya votado por consenso la enmienda,
teniendo en cuenta las limitaciones temporales estable-
cidas en el Acuerdo, la Comisión puede decidir la posi-
ción comunitaria mediante un procedimiento menos
complejo,

DECIDE:

Artículo 1

Queda aprobado en nombre de la Comunidad Euro-
pea el Acuerdo sobre el establecimiento de reglamen-
tos teÂcnicos mundiales aplicables a los vehículos de
ruedas, y a los equipos y piezas que puedan montarse
o utilizarse en dichos vehículos, en lo sucesivo denomi-
nado «Acuerdo paralelo».

El texto del Acuerdo paralelo se recoge en el anexo I.

Artículo 2

Se autoriza al Presidente del Consejo para que designe
a la persona facultada para depositar el instrumento
de aprobación, de conformidad con el apartado 2 del
artículo 9 del Acuerdo paralelo, así como para hacer
la declaración contenida en el anexo II.

Artículo 3

La Comisión efectuaraÂ , en nombre de la Comunidad,
todas las notificaciones establecidas en el Acuerdo
paralelo, en particular las previstas en sus artículos 7,
9, 12 y 15.

Artículo 4

1. La contribución de la Comunidad en lo que se
refiere a las prioridades del programa de trabajo se
estableceraÂ seguÂn proceda, de conformidad con el pro-
cedimiento previsto en el apartado 1 del artículo 228
del Tratado.

2. La Comisión mantendraÂ informado al Parla-
mento Europeo, en particular por lo que se refiere a la
elaboración del programa de trabajo y a la dirección y
resultados de los trabajos preparatorios. La Comisión
remitiraÂ asimismo al Parlamento, con la antelación
necesaria, los proyectos de reglamentos teÂcnicos mun-
diales y de enmiendas.

3. La Comisión representaraÂ a la Comunidad en el
comiteÂ ejecutivo seguÂn lo estipulado en el artículo 3
del Acuerdo paralelo y ejerceraÂ el derecho de voto en
nombre de la Comunidad en los órganos creados por
el Acuerdo.

4. Las instituciones comunitarias pondraÂn en praÂc-
tica con la mayor celeridad posible sus procedimientos
para no retrasar innecesariamente la votación dentro
de la CEPE/ONU. A tal efecto, la Comisión presentaraÂ
su propuesta o proyecto de Decisión, de conformidad
con el apartado 1 del artículo 5, en el momento en
que disponga de todos los elementos esenciales del
proyecto de reglamento teÂcnico mundial o de
enmienda.

Artículo 5

1. La Comunidad votaraÂ a favor de la adopción de
un proyecto de reglamento teÂcnico mundial o de
enmienda de reglamento

Ð si el voto comunitario en favor del proyecto de
reglamento teÂcnico paralelo se ha decidido de con-
formidad con uno de los dos procedimientos esta-
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blecidos en el apartado 2 del artículo 4 de la Deci-
sión 97/836/CE del Consejo (1);

Ð si un reglamento teÂcnico mundial o una enmienda
del mismo no se ha establecido de forma paralela a
un reglamento o enmienda en virtud del Acuerdo
de 1958, cuando el proyecto haya sido aprobado
con arreglo al artículo 13 de la Directiva
70/156/CEE del Consejo (2).

2. Cuando no se deÂ la aprobación seguÂn lo estable-
cido en el apartado 1, la Comunidad votaraÂ en contra
de la introducción de un reglamento teÂcnico mundial
en el registro mundial.

3. La posición comunitaria respecto a la inclusión y
la confirmación de la inclusión en el compendio de
reglamentos teÂcnicos propuestos, así como respecto a
la resolución de litigios entre las Partes contratantes se

estableceraÂ , seguÂn proceda, de conformidad con el pro-
cedimiento previsto en el artículo 13 de la Directiva
70/156/CEE.

Artículo 6

1. La Comunidad votaraÂ a favor de una propuesta
de enmienda al Acuerdo paralelo cuando eÂsta haya
sido aprobada con arreglo al procedimiento seguido
para aprobar el Acuerdo. Cuando dicho procedimiento
no haya concluido antes de que tenga lugar la vota-
ción, la Comisión votaraÂ en contra de la enmienda en
nombre de la Comunidad.

2. La decisión de presentar objeciones a una
enmienda del Acuerdo paralelo se tomaraÂ con arreglo
al procedimiento establecido en el segundo guión del
apartado 1 del artículo 5.

(1) DO L 346 de 17.12.1997, p. 78.
(2) DO L 42 de 23.2.1970, p. 1.
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ANEXO I

ACUERDO

sobre el establecimiento de reglamentos teÂcnicos mundiales aplicables a los vehículos de
ruedas, y a los equipos y piezas que puedan montarse o utilizarse en dichos vehículos

PREAÂ MBULO

LAS PARTES CONTRATANTES,

HABIENDO DECIDIDO adoptar un acuerdo con objeto de establecer un procedimiento para
fomentar la elaboración de reglamentos teÂcnicos mundiales que aseguren altos niveles de
seguridad, protección del medio ambiente, eficiencia energeÂtica y protección contra el robo
de los vehículos de ruedas, y los equipos y piezas que puedan montarse o utilizarse en
dichos vehículos;

HABIENDO DECIDIDO que este procedimiento fomentaraÂ tambieÂn la armonización de los
reglamentos teÂcnicos actuales, reconociendo el derecho de las autoridades supranacionales,
nacionales y subnacionales a aprobar y mantener reglamentos teÂcnicos en materia de salud,
seguridad, protección del medio ambiente, eficiencia energeÂtica y protección contra el robo
que sean maÂs rigurosos que los establecidos a nivel mundial;

TENIENDO AUTORIZACIÓN para celebrar dicho acuerdo en virtud del apartado 1 (a) del
Mandato de la CEPE/ONU y el capítulo XIII del Reglamento interno de la CEPE/ONU,
norma 50;

RECONOCIENDO que el presente acuerdo no prejuzga los derechos y obligaciones de las
partes contratantes derivados de acuerdos internacionales actuales sobre salud, seguridad y
protección del medio ambiente;

RECONOCIENDO que el presente acuerdo no prejuzga los derechos y obligaciones de las
partes contratantes derivados de los acuerdos en el marco de la Organización Mundial del
Comercio (OMC), incluido el Acuerdo sobre los obstaÂculos teÂcnicos al comercio (OTC), y
teniendo previsto establecer reglamentos teÂcnicos mundiales al amparo del presente
acuerdo, como base para sus reglamentos teÂcnicos, de manera coherente con dichos acuer-
dos;

TENIENDO PREVISTO que las partes contratantes en el presente acuerdo utilicen los regla-
mentos teÂcnicos mundiales establecidos con arreglo al presente acuerdo como base para sus
reglamentos teÂcnicos;

RECONOCIENDO la importancia que, para la salud puÂblica, la seguridad y el bienestar, tie-
nen la mejora y la buÂ squeda continuas de altos niveles de seguridad, protección del medio
ambiente, eficiencia energeÂtica y protección contra el robo de los vehículos de ruedas y los
equipos y piezas que puedan montarse o utilizarse en dichos vehículos, y el valor que puede
tener para el comercio internacional, la libertad de elección del consumidor y la asequibili-
dad de los productos una mayor convergencia de los reglamentos teÂcnicos, actuales y futu-
ros, y de las normas con ellos relacionadas;

RECONOCIENDO que los gobiernos tienen derecho a buscar y aplicar en la praÂctica mejo-
ras en el nivel de salud, seguridad y protección del medio ambiente, y tambieÂn a determinar
si los reglamentos teÂcnicos mundiales establecidos en virtud del presente acuerdo se ade-
cuan a sus necesidades;

RECONOCIENDO el importante trabajo de armonización ya realizado con arreglo al
Acuerdo de 1958;
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RECONOCIENDO el intereÂs que existe en diferentes zonas geograÂficas por los problemas de
seguridad, medio ambiente, energía y protección contra el robo y por los meÂtodos de resol-
ver tales problemas, así como los conocimientos al respecto en estas diferentes zonas, y el
valor que este intereÂs y estos conocimientos tienen para elaborar reglamentos teÂcnicos mun-
diales que contribuyan a conseguir mejoras en este sentido y a minimizar las divergencias;

DESEANDO facilitar la adopción en los países en desarrollo de reglamentos teÂcnicos mun-
diales establecidos, teniendo en cuenta los problemas y circunstancias especiales de estos
países, especialmente de los menos desarrollados;

DESEANDO que, a la hora de elaborar reglamentos teÂcnicos mundiales, se consideren debi-
damente, mediante procedimientos transparentes, los reglamentos teÂcnicos aplicados por
las partes contratantes y que esta consideración debe incluir anaÂ lisis comparativos de la
relación entre costes y beneficios;

RECONOCIENDO que el establecimiento de reglamentos teÂcnicos mundiales que proporcio-
nen niveles elevados de protección serviraÂ de estímulo a los distintos países para que lle-
guen a la conclusión de que tales reglamentos aportaraÂn la protección y los niveles necesa-
rios dentro de su jurisdicción;

RECONOCIENDO la repercusión de la calidad de los carburantes en los controles ambienta-
les de los vehículos, la salud humana y la eficiencia en el uso del combustible; y

RECONOCIENDO que la aplicación de procedimientos transparentes es de especial impor-
tancia para la elaboración de reglamentos teÂcnicos mundiales con arreglo al presente
acuerdo y que este proceso de elaboración debe ser compatible con los procedimientos de
elaboración de reglamentos de las partes contratantes en el presente acuerdo;

HAN CONVENIDO en lo siguiente:

Artículo 1

Finalidad del acuerdo

1.1. La finalidad del presente acuerdo es:

1.1.1. establecer un procedimiento mundial mediante el cual las partes contratantes
de todas las zonas del mundo puedan elaborar conjuntamente reglamentos teÂc-
nicos mundiales referentes a la seguridad, la protección del medio ambiente, la
eficiencia energeÂtica y la protección contra el robo de los vehículos de ruedas
y los equipos y piezas que puedan montarse o utilizarse en dichos vehículos;

1.1.2. asegurar que, al elaborar reglamentos teÂcnicos mundiales, se tengan en cuenta
de manera objetiva y adecuada los actuales reglamentos teÂcnicos de las partes
contratantes, así como los reglamentos CEPE/ONU;

1.1.3. asegurar que, a la hora de elaborar reglamentos teÂcnicos mundiales, se tengan
en cuenta de manera objetiva, seguÂn proceda, los anaÂ lisis sobre mejores tecno-
logías disponibles y relación entre beneficios y costes;

1.1.4. asegurar que los procedimientos que se apliquen para la preparación de regla-
mentos teÂcnicos mundiales sean transparentes;

1.1.5. alcanzar altos niveles de seguridad, protección del medio ambiente, eficiencia
energeÂtica y protección contra el robo dentro de la comunidad internacional, y
asegurarse de que las actuaciones derivadas del presente acuerdo no fomenten
ni den lugar a un deterioro de estos niveles dentro de la jurisdicción de las par-
tes contratantes, incluido el nivel subnacional;
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1.1.6. disminuir los obstaÂculos teÂcnicos al comercio internacional mediante la armo-
nización de los reglamentos teÂcnicos actuales de las partes contratantes, así
como los reglamentos CEPE/ONU, y mediante la elaboración de nuevos regla-
mentos teÂcnicos mundiales sobre seguridad, protección del medio ambiente,
eficiencia energeÂtica y protección contra el robo de los vehículos de ruedas y
los equipos y piezas que puedan montarse o utilizarse en dichos vehículos, de
manera coherente con la consecución de altos niveles de seguridad y de protec-
ción del medio ambiente, así como de los demaÂs objetivos anteriormente senÄa-
lados; y

1.1.7. garantizar que, cuando se requieran niveles alternativos de rigor para facilitar
las actividades reguladoras de algunos países, en especial de los países en desa-
rrollo, se tengan en cuenta estas necesidades a la hora de elaborar y establecer
reglamentos teÂcnicos mundiales.

1.2. El presente acuerdo se aplicaraÂ paralelamente al Acuerdo de 1958, sin que ello
afecte a la autonomía institucional de ninguno de los dos acuerdos.

Artículo 2

Partes contratantes y estatuto consultivo

2.1. PodraÂn ser partes contratantes del presente acuerdo los Estados miembros de
la Comisión Económica para Europa (CEPE/ONU), las organizaciones de inte-
gración económica regional creadas por Estados miembros de eÂsta, y los países
admitidos en la misma a título consultivo de conformidad con el apartado 8
del mandato de la CEPE.

2.2. Asimismo, podraÂn ser partes contratantes del presente acuerdo los Estados
miembros de las Naciones Unidas que participen en determinados trabajos de
la Comisión Económica para Europa en aplicación del apartado 11 del man-
dato de eÂsta, y las organizaciones de integración económica regional creadas
por dichos Estados.

2.3. Cualquier organización u organismo especializados, incluidas las organizacio-
nes intergubernamentales y no gubernamentales, a los que haya concedido
estatuto consultivo el Consejo Económico y Social de las Naciones Unidas
podraÂ participar a título consultivo en las deliberaciones de cualquier grupo de
trabajo, cuando se estudie cualquier asunto de especial intereÂs para dicho orga-
nismo u organización.

Artículo 3

ComiteÂ ejecutivo

3.1. El ComiteÂ ejecutivo del presente acuerdo estaraÂ formado por los representantes
de las partes contratantes y, como tal, se reuniraÂ al menos una vez al anÄo.

3.2. En el anexo B del presente acuerdo se recoge el reglamento interno del ComiteÂ
ejecutivo.

3.3. El ComiteÂ ejecutivo:

3.3.1. seraÂ responsable de la ejecución del presente acuerdo, incluida la fijación de
prioridades de los trabajos que se deriven del presente acuerdo;

3.3.2. estudiaraÂ todas las recomendaciones e informes de los grupos de trabajo sobre
el establecimiento de reglamentos teÂcnicos mundiales con arreglo al presente
acuerdo; y
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3.3.3. desempenÄaraÂ cualquier otra función que le corresponda en virtud del presente
acuerdo.

3.4. El ComiteÂ ejecutivo decidiraÂ en uÂ ltima instancia sobre la inclusión de regla-
mentos en el compendio de reglamentos teÂcnicos mundiales propuestos y sobre
el establecimiento de reglamentos teÂcnicos mundiales con arreglo al presente
acuerdo.

3.5. El ComiteÂ ejecutivo, en el desempenÄo de sus funciones, utilizaraÂ información
de cualquier fuente pertinente cuando lo considere oportuno.

Artículo 4

Criterios sobre los reglamentos teÂcnicos

4.1. Para que un reglamento teÂcnico se incorpore a la lista que se indica en el
artículo 5 o se establezca seguÂn lo dispuesto en el artículo 6, deberaÂ cumplir
los siguientes criterios:

4.1.1. dar una descripción clara de los vehículos de ruedas y los equipos y piezas que
puedan montarse o utilizarse en vehículos o que esteÂn sujetos al reglamento;

4.1.2. incluir exigencias que:

4.1.2.1. establezcan altos niveles de seguridad, protección del medio ambiente, eficien-
cia energeÂtica o protección contra el robo; y

4.1.2.2. en su caso, se refieran a prestaciones en vez de características de disenÄo;

4.1.3. incluir:

4.1.3.1. el meÂtodo de ensayo mediante el cual se acreditaraÂ el cumplimiento del regla-
mento;

4.1.3.2. para los reglamentos que se incorporen a la lista mencionada en el artículo 5,
en su caso, una descripción clara de las marcas o etiquetas de homologación o
certificación necesarias para la homologación de tipo y la conformidad de la
fabricación o para la autocertificación del fabricante; y

4.1.3.3. si procede, un plazo mínimo recomendado, basado en criterios razonables y
viables, que la parte contratante debe establecer antes de exigir el cumpli-
miento del reglamento.

4.2. Cualquier reglamento teÂcnico mundial podraÂ especificar niveles alternativos no
mundiales en cuanto a rigurosidad o prestaciones, y procedimientos adecuados
de ensayo, cuando sea necesario para facilitar las actividades reguladoras de
algunos países, especialmente los países en desarrollo.

Artículo 5

Compendio de reglamentos teÂcnicos mundiales propuestos

5.1. Se crearaÂ y mantendraÂ un compendido de reglamentos teÂcnicos de las partes
contratantes distintos de los reglamentos CEPE/ONU, que se propondraÂn para
la armonización o adopción como reglamentos teÂcnicos mundiales (denomi-
nado compendio de reglamentos propuestos).
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5.2. I n c l u s i ó n d e r e g l a m e n t o s t eÂ c n i c o s e n e l c o m p e n d i o d e r e g l a -
m e n t o s p r o p u e s t o s

Cualquier parte contratante podraÂ presentar al ComiteÂ ejecutivo una solicitud
para la inclusión en la lista del compendio de reglamentos propuestos de cual-
quier reglamento teÂcnico que dicha parte contratante haya aplicado, esteÂ apli-
cando o haya adoptado para su futura aplicación.

5.2.1. La solicitud especificada en el apartado 5.2 incluiraÂ lo siguiente:

5.2.1.1. un ejemplar del reglamento;

5.2.1.2. cualquier documentación teÂcnica disponible que complemente el reglamento,
incluida documentación sobre la mejor tecnología disponible, los beneficios
relativos y la relación coste eficacia; y

5.2.1.3. una mención de cualquier norma voluntaria internacional conocida, actual o
inminente, que resulte procedente.

5.2.2. El ComiteÂ ejecutivo estudiaraÂ todos las solicitudes que satisfagan las exigencias
del artículo 4 y del apartado 5.2.1 del presente artículo. El reglamento teÂcnico
se incorporaÂ al compendio de reglamentos propuestos si así se decide mediante
votación con arreglo a lo dispuesto en el apartado 7.1 del artículo 7 del
anexo B. La documentación presentada con la solicitud se adjuntaraÂ como
apeÂndice al reglamento teÂcnico incorporado a la lista del compendio.

5.2.3. El reglamento objeto de la solicitud de inclusión se consideraraÂ que ha sido
incorporado por el Secretario General a la lista del compendido en la fecha en
que se decida su inclusión mediante la votación a la que se refiere el
apartado 5.2.2 del presente artículo.

5.3. S u p r e s i ó n d e r e g l a m e n t o s t eÂ c n i c o s i n c o r p o r a d o s a l c o m p e n -
d i o d e r e g l a m e n t o s p r o p u e s t o s

PodraÂn suprimirse reglamentos teÂcnicos incorporados en el compendio bien:

5.3.1. cuando se establezca en el registro mundial un reglamento teÂcnico mundial
que incorpore exigencias sobre el producto que trate los mismos elementos en
cuanto a prestaciones o características de disenÄo que el reglamento teÂcnico
enumerado en el compendio;

5.3.2. al final de un plazo de cinco anÄos a partir de la incorporación al compendio
de reglamento con arreglo a lo dispuesto en el presente artículo, y al final de
un plazo posterior de cinco anÄos, a no ser que el ComiteÂ ejecutivo reafirme
mediante votación favorable con arreglo al apartado 7.1 del artículo 7 del
anexo B la inclusión del reglamento teÂcnico en el compendio de reglamentos
propuestos; o bien

5.3.3. en respuesta a una solicitud escrita de la parte contratante que haya instado
originalmente la introducción del reglamento teÂcnico en el compendio; tal soli-
citud indicaraÂ las razones en las que se base la supresión del reglamento.

5.4. P u b l i c i d a d d e l o s d o c u m e n t o s

Todos los documentos que estudie el ComiteÂ ejecutivo con arreglo a lo dis-
puesto en el presente artículo se pondraÂn a disposición del puÂblico.
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Artículo 6

Registro de reglamentos teÂcnicos mundiales

6.1. Se crearaÂ y mantendraÂ un registro de los reglamentos teÂcnicos mundiales ela-
borados y establecidos con arreglo a lo dispuesto en el presente artículo. Este
registro se denominaraÂ registro mundial.

6.2. I n c o r p o r a c i ó n d e r e g l a m e n t o s t eÂ c n i c o s m u n d i a l e s a l r e g i s t r o
m u n d i a l m e d i a n t e a r m o n i z a c i ó n d e r e g l a m e n t o s a c t u a l e s

Las partes contratantes podraÂn presentar propuestas para elaborar un regla-
mento teÂcnico mundial armonizado referente a prestaciones o características
de disenÄo tratadas o bien en reglamentos teÂcnicos enumerados en el compendio
de reglamentos propuestos o bien en otros reglamentos CEPE/ONU, o en
ambos casos.

6.2.1. Las propuestas mencionadas en el apartado 6.2 incluiraÂn:

6.2.1.1. Una explicación del objetivo de la propuesta de reglamento teÂcnico mundial;

6.2.1.2. una descripción o, si es posible, el proyecto de reglamento teÂcnico mundial
propuesto;

6.2.1.3. la documentación disponible que pueda facilitar el anaÂ lisis de las cuestiones
que deben tratarse en el informe preceptivo seguÂn el apartado 6.2.4.2.1 del
presente artículo;

6.2.1.4. una lista de todos los reglamentos teÂcnicos del compendio de reglamentos pro-
puestos y de cualesquiera reglamentos CEPE/ONU que traten de las mismas
prestaciones o características de disenÄo a las que debe referirse el reglamento
teÂcnico mundial propuesto;

6.2.1.5. una relación de cualesquiera normas voluntarias internacionales actuales que
se conozcan y resulten pertinentes.

6.2.2. Cualquier propuesta de las mencionadas en el apartado 6.2.1 del presente artí-
culo se presentaraÂ al ComiteÂ ejecutivo.

6.2.3. El ComiteÂ ejecutivo no remitiraÂ a ninguÂn grupo de trabajo propuestas que con-
sidere que incumplen los requisitos que establece el artículo 4 y el
apartado 6.2.1 del presente artículo. Cualquier otra propuesta podraÂ ser remi-
tida por el ComiteÂ ejecutivo al grupo de trabajo adecuado.

6.2.4. En respuesta a una propuesta que le haya sido remitida para elaborar un regla-
mento teÂcnico mundial mediante armonización, el grupo de trabajo utilizaraÂ
procedimientos transparentes para:

6.2.4.1. preparar recomendaciones sobre el reglamento teÂcnico mundial;

6.2.4.1.1. teniendo en cuenta el objetivo del reglamento teÂcnico mundial propuesto y la
necesidad de establecer niveles alternativos de rigurosidad o de prestaciones;

6.2.4.1.2. revisando todos los reglamentos teÂcnicos enumerados en el compendio de
reglamentos propuestos y otros reglamentos CEPE/ONU que traten de las mis-
mas prestaciones;

6.2.4.1.3. revisando toda la documentación que se adjunte a los reglamentos especifica-
dos en el apartado 6.2.4.1.2 del presente artículo;
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6.2.4.1.4. revisando cualquier evaluación disponible sobre equivalencia funcional que sea
pertinente para el estudio del reglamento teÂcnico mundial propuesto, incluidas
las evaluaciones de normas conexas;

6.2.4.1.5. comprobando si el reglamento teÂcnico mundial que se estaÂ elaborando cumple
el objetivo que se ha establecido para eÂste y los criterios del artículo 4; y

6.2.4.1.6. tomando en consideración debidamente la posibilidad de que el reglamento
teÂcnico se establezca con arreglo al Acuerdo de 1958;

6.2.4.2. asimismo, utilizaraÂ procedimientos transparentes para presentar al ComiteÂ eje-
cutivo:

6.2.4.2.1. un informe escrito que presente sus recomendaciones sobre el reglamento teÂc-
nico mundial, incluya toda la información y los datos teÂcnicos que se han
tenido en cuenta en la elaboración de su recomendación, recoja el anaÂ lisis que
se haya hecho de la información especificada en el apartado 6.2.4.1 del pre-
sente artículo, y presente una justificación de sus recomendaciones, incluida
una explicación de los motivos por los que se hubiesen rechazado otros requi-
sitos y planteamientos reguladores alternativos que se hubiesen considerado; y

6.2.4.2.2. el texto de cualquier reglamento teÂcnico mundial que se recomiende.

6.2.5. El ComiteÂ ejecutivo, aplicando procedimientos transparentes:

6.2.5.1. determinaraÂ si las recomendaciones sobre el reglamento teÂcnico mundial y el
informe estaÂn basadas en una realización suficiente y completa de los trabajos
especificados en el apartado 6.2.4.1 del presente artículo; si el ComiteÂ ejecu-
tivo determina que las recomendaciones, el informe o el texto del reglamento
teÂcnico mundial recomendado, que puedan presentarse, son inadecuados,
devolveraÂ el reglamento y el informe al grupo de trabajo para que eÂste lo
revise o lleve a cabo un trabajo complementario;

6.2.5.2. consideraraÂ el establecimiento del reglamento teÂcnico mundial recomendado
con arreglo a los procedimientos estipulados en el apartado 7.2 del artículo 7
del anexo B; el establecimiento del reglamento en el registro mundial se llevaraÂ
a cabo mediante una votación por consenso, a favor del reglamento, en el
ComiteÂ ejecutivo.

6.2.6. Se consideraraÂ que el reglamento teÂcnico mundial ha quedado establecido en
el registro mundial en la fecha de la votación por consenso a favor del regla-
mento en el ComiteÂ ejecutivo.

6.2.7. Tras el establecimiento de un reglamento teÂcnico mundial por el ComiteÂ ejecu-
tivo, la secretaría adjuntaraÂ a dicho Reglamento copia de toda la documenta-
ción pertinente, incluida la propuesta presentada con arreglo al apartado 6.2.1
del presente artículo y las recomendaciones y el informe requeridos por el
apartado 6.2.4.2.1 del presente artículo.

6.3. I n c o r p o r a c i ó n d e r e g l a m e n t o s t eÂ c n i c o s m u n d i a l e s n u e v o s a l
r e g i s t r o m u n d i a l

Cualquier parte contratante podraÂ presentar una propuesta de elaboración de
un reglamento teÂcnico mundial nuevo sobre prestaciones o características de
disenÄo no tratadas en reglamentos teÂcnicos del Compendio de reglamentos
propuestos de la CEPE/ONU.

6.3.1. La propuesta especificada en el apartado 6.3 incluiraÂ :

6.3.1.1. una explicación del objetivo del reglamento teÂcnico mundial nuevo, basada, en
la medida de lo posible, en datos objetivos;

6.3.1.2. una descripción o, si es posible, el proyecto de reglamento teÂcnico mundial
propuesto;
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6.3.1.3. toda la documentación disponible que pueda facilitar el anaÂ lisis de las cuestio-
nes que deben tratarse en el informe preceptivo seguÂn el apartado 6.3.4.2.1 del
presente artículo; y

6.3.1.4. una relación de cualesquiera normas voluntarias internacionales actuales que
se conozcan y resulten pertinentes.

6.3.2. Cualquier propuesta de las mencionadas en el apartado 6.3.1 del presente artí-
culo se presentaraÂ al ComiteÂ ejecutivo.

6.3.3. El ComiteÂ ejecutivo no remitiraÂ a ninguÂn grupo de trabajo propuestas que con-
sidere que incumplen los requisitos que establece el artículo 4 y el
apartado 6.3.1 del presente artículo. Cualquier otra propuesta podraÂ ser remi-
tida por el ComiteÂ ejecutivo al grupo de trabajo adecuado.

6.3.4. En respuesta a una propuesta que le haya sido remitida para elaborar un regla-
mento teÂcnico mundial nuevo, el grupo de trabajo utilizaraÂ procedimientos
transparentes para:

6.3.4.1. preparar recomendaciones sobre el reglamento teÂcnico mundial nuevo;

6.3.4.1.1. teniendo en cuenta el objetivo del reglamento teÂcnico mundial nuevo que se
propone y la necesidad de establecer niveles alternativos de rigurosidad o de
prestaciones;

6.3.4.1.2. considerando la viabilidad teÂcnica;

6.3.4.1.3. considerando la viabilidad económica;

6.3.4.1.4. estudiando los beneficios que se obtendrían, incluidos los de otros requisitos y
planteamientos reguladores alternativos que se hubiesen tomado en considera-
ción;

6.3.4.1.5. comparando la posible relación coste/eficacia del reglamento recomendado
con la de los requisitos y planteamientos reguladores alternativos que se hubie-
sen tomado en consideración;

6.3.4.1.6. comprobando si el reglamento teÂcnico mundial nuevo que se estaÂ elaborando
cumple el objetivo que se ha establecido para eÂste y los criterios del artículo 4;
y

6.3.4.1.7. tomando en consideración debidamente la posibilidad de que el reglamento
teÂcnico se establezca con arreglo al Acuerdo de 1958;

6.3.4.2. asimismo, utilizaraÂ procedimientos transparentes para presentar al ComiteÂ eje-
cutivo:

6.3.4.2.1. un informe escrito que presente sus recomendaciones sobre el reglamento teÂc-
nico mundial nuevo, incluya toda la información y los datos teÂcnicos que se
han tenido en cuenta en la elaboración de su recomendación, recoja el anaÂ lisis
que se haya hecho de la información especificada en el apartado 6.3.4.1 del
presente artículo, y presente una justificación de sus recomendaciones, incluida
una explicación de los motivos por los que se hubiesen rechazado otros requi-
sitos y planteamientos reguladores alternativos que se hubiesen tomado en
consideración; y

6.3.4.2.2. el texto de cualquier reglamento teÂcnico mundial nuevo que se recomiende.

6.3.5. El ComiteÂ ejecutivo, aplicando procedimientos transparentes,

6.3.5.1. determinaraÂ si las recomendaciones sobre el reglamento teÂcnico mundial nuevo
y el informe estaÂn basadas en una realización suficiente y completa de los tra-
bajos especificados en apartado 6.3.4.1 del presente artículo; si el ComiteÂ eje-
cutivo determina que las recomendaciones, el informe o el texto del regla-
mento teÂcnico mundial nuevo recomendado, que puedan presentarse, son ina-
decuados, devolveraÂ el reglamento y el informe al grupo de trabajo para que
eÂste lo revise o lleve a cabo un trabajo complementario;

29.3.1999 C 87/11Diario Oficial de las Comunidades EuropeasES



6.3.5.2. consideraraÂ el establecimiento del reglamento teÂcnico mundial nuevo que se
recomienda con arreglo a los procedimientos estipulados en el apartado 7.2
del artículo 7 del anexo B; el establecimiento del reglamento en el registro
mundial se llevaraÂ a cabo mediante una votación por consenso a favor del
reglamento en el ComiteÂ ejecutivo.

6.3.6. Se consideraraÂ que el reglamento teÂcnico mundial ha quedado establecido en
el registro mundial en la fecha de la votación por consenso del ComiteÂ ejecu-
tivo a favor del reglamento.

6.3.7. Tras el establecimiento de un reglamento teÂcnico mundial nuevo por el ComiteÂ
ejecutivo, la secretaría adjuntaraÂ a dicho reglamento copia de toda la docu-
mentación pertinente, incluida la propuesta presentada con arreglo al
apartado 6.3.1 del presente artículo y las recomendaciones y el informe reque-
ridos por el apartado 6.3.4.2.1 del presente artículo.

6.4. M o d i f i c a c i ó n d e r e g l a m e n t o s t eÂ c n i c o s m u n d i a l e s e s t a b l e c i -
d o s

El procedimiento para modificar cualquier reglamento teÂcnico mundial estable-
cido en el registro mundial con arreglo al presente artículo seraÂ el especificado
en el apartado 6.3 del presente artículo para establecer un reglamento teÂcnico
mundial nuevo en el registro mundial.

6.5. P u b l i c i d a d d e l o s d o c u m e n t o s

Se pondraÂn a disposición del puÂblico todos los documentos estudiados o elabo-
rados por el grupo de trabajo al recomendar reglamentos teÂcnicos mundiales
con arreglo al presente artículo.

Artículo 7

Adopción y notificación de la aplicación de reglamentos teÂcnicos mundiales establecidos

7.1. Toda parte contratante que vote a favor de establecer un reglamento teÂcnico
mundial con arreglo al artículo 6 del presente acuerdo estaraÂ obligada a some-
terlo al procedimiento que dicha parte utilice para incorporar dicho regla-
mento teÂcnico a sus leyes y reglamento y procuraraÂ llegar a una decisión defi-
nitiva lo antes posible.

7.2. Toda parte contratante que incorpore un reglamento teÂcnico a sus propias
leyes o reglamentos notificaraÂ al Secretario General por escrito la fecha en la
que empezaraÂ a aplicar el reglamento. La notificación se presentaraÂ en un
plazo de sesenta días a partir de la decisión de adoptar el reglamento. Si el
reglamento teÂcnico mundial establecido fija maÂs de un nivel de rigurosidad o
de prestaciones, la notificación especificaraÂ por cuaÂ l de dichos niveles de rigu-
rosidad o de prestaciones ha optado la parte contratante.

7.3. Cualquier parte especificada en el apartado 7.1 del presente artículo que
decida no incorporar el reglamento teÂcnico mundial establecido a sus propias
leyes o reglamentos notificaraÂ al Secretario General por escrito su decisión y la
motivación de eÂsta. La notificación se presentaraÂ en un plazo de sesenta días a
partir de la decisión.

7.4. Cualquier parte contratante especificada en el apartado 7.1 del presente artí-
culo que, transcurrido un plazo de un anÄo a partir de la fecha del estableci-
miento del reglamento en el registro mundial, no lo haya incorporado a sus
propias leyes o reglamentos ni haya decidido no incorporarlo, presentaraÂ un
informe sobre la situación del reglamento dentro de su procedimiento interno.
Para cada período posterior de un anÄo se presentaraÂ un informe de situación
si, a finales de dicho período, no se hubiese adoptado ninguna de las dos reso-
luciones indicadas. Los informes a los que se refiere el presente apartado:
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7.4.1. incluiraÂn una descripción de los pasos que se hayan dado durante el anÄo ante-
rior para someter a aprobación el reglamento y llegar a una decisión definitiva,
e indicaraÂn la fecha prevista para dicha decisión; y

7.4.2. se presentaraÂn al Secretario General en un plazo de sesenta días a partir del
final del período de un anÄo para el cual se haya presentado el informe.

7.5. Toda parte contratante que acepte productos que cumplan con un reglamento
teÂcnico mundial establecido sin incorporarlo a sus propias leyes o reglamentos
notificaraÂ al Secretario General por escrito la fecha en la que haya empezado a
aceptar dichos productos. La parte contratante presentaraÂ la notificación en
un plazo de sesenta días a partir del inicio de dicha aceptación. Si el regla-
mento teÂcnico mundial establecido fija maÂs de un nivel de rigurosidad o de
prestaciones, la notificación especificaraÂ por cuaÂ l de dichos niveles de rigurosi-
dad o de prestaciones ha optado la parte contratante.

7.6. Cualquier parte contratante que haya incorporado a sus propias leyes o regla-
mentos un reglamento teÂcnico mundial establecido podraÂ derogarlo o modifi-
carlo. Antes de tomar tal decisión, la parte contratante notificaraÂ al Secretario
General por escrito su intención y los motivos para ello. La presente disposi-
ción sobre notificación seraÂ tambieÂn aplicable a las partes contratantes que
hayan aceptado productos con arreglo al apartado 7.5 y que tengan intención
de dejar de aceptarlos. La parte contratante notificaraÂ al Secretario General su
decisión de adoptar cualquier reglamento nuevo o modificado en un plazo de
sesenta días a partir de la decisión. Cuando se le solicite, la parte contratante
facilitaraÂ sin demora a las demaÂs partes contratantes un ejemplar del regla-
mento nuevo o modificado.

Artículo 8

Resolución de litigios

8.1. Las discrepancias sobre lo dispuesto en los reglamentos teÂcnicos mundiales
establecidos se trasladaraÂn al ComiteÂ ejecutivo para su resolución.

8.2. Las discrepancias entre dos o maÂs partes contratantes sobre la interpretación o
aplicación del presente acuerdo se resolveraÂn, en la medida de lo posible,
mediante consultas o negociaciones entre ellas. Cuando la discrepancia no se
resuelva mediante este procedimiento, las partes contratantes, de comuÂn
acuerdo, podraÂn recurrir al ComiteÂ ejecutivo para que resuelva el litigio seguÂn
lo establecido en el apartado 7.3 del artículo 7 del anexo B.

Artículo 9

Adquisición de la condición de parte contratante

9.1. Los países y las organizaciones de integración económica regional especifica-
dos en el artículo 2 pueden convertirse en partes contratantes del presente
acuerdo o bien mediante:

9.1.1. firma sin reservas en cuanto a ratificación, aceptación o aprobación;

9.1.2. firma sujeta a ratificación, aceptación o aprobación, seguida por la ratifica-
ción, aceptación o aprobación;

9.1.3. aceptación; o bien

9.1.4. adhesión.
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9.2. El instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión se deposi-
taraÂ ante el Secretario General.

9.3. Al convertirse en parte contratante:

9.3.1. despueÂs de que el presente Acuerdo haya entrado en vigor, el país u organiza-
ción de integración regional correspondiente presentaraÂ una notificación con
arreglo al artículo 7 en la que indicaraÂ , en su caso, los reglamentos teÂcnicos
mundiales establecidos con arreglo al artículo 6 que adoptaraÂ , así como cual-
quier decisión de aceptar productos que cumplan alguno de tales reglamentos
teÂcnicos mundiales sin incorporar dichos reglamentos a sus propias leyes o
reglamentos. Si el reglamento teÂcnico mundial establecido fija maÂs de un nivel
de rigurosidad o de prestaciones, la notificación especificaraÂ por cuaÂ l de dichos
niveles de rigurosidad o de prestaciones ha optado la parte contratante.

9.3.2. Las organizaciones de integración económica regional declararaÂn, en los asun-
tos dentro de su competencia, que sus Estados miembros les han transferido
poderes en los aÂmbitos a los que se aplica el presente acuerdo, incluida la
facultad de tomar decisiones que vinculen a dichos Estados miembros.

9.4. Las organizaciones de integración económica regional que sean partes contra-
tantes dejaraÂn de ser partes contratantes cuando pierdan los poderes que decla-
ran poseer con arreglo al apartado 9.3.2 del presente artículo e informaraÂn de
ello al Secretario General.

Artículo 10

Firma

10.1. El presente acuerdo estaÂ abierto a la firma a partir del 25 de junio de 1998.

10.2. El presente acuerdo estaraÂ abierto a la firma hasta su entrada en vigor.

Artículo 11

Entrada en vigor

11.1. El presente acuerdo y sus anexos, que constituyen parte integrante de eÂste,
entraraÂn en vigor el trigeÂsimo (30) día siguiente a la fecha en que un mínimo
de cinco (5) países u organizaciones de integración económica regional se
hayan convertido en partes contratantes con arreglo al artículo 9. Este mínimo
de cinco (5) debe incluir la Comunidad Europea, Japón y Estados Unidos de
AmeÂrica.

11.2. Sin embargo, si no se da cumplimiento al apartado 11.1 del presente artículo a
los quince (15) meses de la fecha especificada en el apartado 10.1, el presente
acuerdo y sus anexos, que constituyen parte integrante de eÂste, entraraÂn en
vigor al trigeÂsimo (30) día siguiente a la fecha en que un mínimo de ocho (8)
países u organizaciones de integración económica regional se hayan convertido
en partes contratantes con arreglo al artículo 9. Esta fecha de entrada en vigor
deberaÂ ser posterior a los dieciseÂis (16) meses siguientes a la fecha especificada
en el apartado 10.1 Al menos uno (1) de los ocho (8) países u organizaciones
indicados debe ser la Comunidad Europea, Japón o Estados Unidos de AmeÂ-
rica.

11.3. Para cualquier país u organización de integración económica regional que se
convierta en parte contratante del acuerdo despueÂs de su entrada en vigor, el
presente acuerdo entraraÂ en vigor a los sesenta (60) días de la fecha en que
dicho país u organización de integración económica regional deposite su
instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión.
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Artículo 12

Retirada del acuerdo

12.1. Las partes contratantes podraÂn retirarse del presente acuerdo mediante notifi-
cación escrita al Secretario General.

12.2. La retirada del presente acuerdo de cualquier parte contratante surtiraÂ efecto
en el plazo de un anÄo a partir de la fecha en la que el Secretario General reciba
la notificación indicada en el apartado 12.1 del presente artículo.

Artículo 13

Modificación del acuerdo

13.1. Las partes contratantes podraÂn proponer enmiendas al presente acuerdo y sus
anexos. Las enmiendas propuestas se presentaraÂn al Secretario General, que
las remitiraÂ a todas las partes contratantes.

13.2. Las enmiendas propuestas remitidas con arreglo a lo dispuesto en el
apartado 13.1 del presente artículo seraÂn estudiadas por el ComiteÂ ejecutivo
en la reunión maÂs próxima que esteÂ programada.

13.3. Si se da una votación por consenso de las partes contratantes presentes y
votantes en favor de la enmienda, el ComiteÂ ejecutivo lo notificaraÂ al Secreta-
rio general, que la distribuiraÂ a todas las partes contratantes.

13.4. Cualquier enmienda distribuida con arreglo a lo dispuesto en el apartado 13.3
del presente artículo se consideraraÂ que ha sido aceptada por todas las partes
contratantes si ninguna manifiesta objeciones en un plazo de seis (6) meses a
partir de la fecha en que se haya distribuido. Cuando no se hayan manifestado
objeciones, la enmienda entraraÂ en vigor para todas las partes contratantes a
los tres (3) meses de la expiración del plazo de seis (6) meses mencionado en
el presente apartado.

13.5. El Secretario General notificaraÂ , lo antes posible, a todas las partes contra-
tantes si se ha manifestado alguna objeción a la enmienda propuesta. Cuando
se haya manifestado alguna objeción, se consideraraÂ que la enmienda no se ha
aceptado y eÂsta no surtiraÂ efecto alguno.

Artículo 14

Depositario

El depositario del presente acuerdo seraÂ el Secretario General de las Naciones Unidas. Ade-
maÂs de cumplir otras funciones propias de un depositario, el Secretario General notificaraÂ ,
lo antes posible, a las partes contratantes:

14.1. la incorporación a la lista que se indica en el artículo 5 o la eliminación de
esta lista;

14.2. el establecimiento o la modificación de reglamentos teÂcnicos mundiales con
arreglo al artículo 6;

14.3. las notificaciones recibidas con arreglo al artículo 7;

14.4. las firmas, aceptaciones y adhesiones con arreglo a los artículos 9 y 10;

14.5. las notificaciones recibidas con arreglo al artículo 9;

14.6. las fechas en las que el presente acuerdo entraraÂ en vigor para las partes con-
tratantes con arreglo al artículo 11;
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14.7. las notificaciones de retirada del presente acuerdo recibidas con arreglo al
artículo 12;

14.8. la fecha de entrada en vigor de cualquier enmienda al presente acuerdo con
arreglo al artículo 13; y

14.9. las notificaciones recibidas con arreglo al artículo 15 respecto a los territorios.

Artículo 15

Extensión del acuerdo a territorios dependientes

15.1. El presente acuerdo se haraÂ extensivo a cualquier territorio o territorios de
una parte contratante de cuyas relaciones internacionales eÂsta sea responsable,
a no ser que la parte contratante especifique otra cosa, antes de la entrada en
vigor del acuerdo para dicha parte contratante.

15.2. Cualquier parte contratante podraÂ denunciar al presente acuerdo por separado
para cualquier territorio o territorios dependientes con arreglo al artículo 12.

Artículo 16

Secretaría

La secretaría del presente acuerdo estaraÂ constituida por el Secretario ejecutivo de la CEPE/
ONU. El Secretario ejecutivo desempenÄaraÂ las siguientes funciones de secretaría:

16.1. preparar las reuniones del ComiteÂ ejecutivo y los grupos de trabajo;

16.2. remitir a las partes contratantes los informes y cualquier otra información reci-
bida con arreglo a lo dispuesto en el presente acuerdo;

16.3. desempenÄar las funciones que le encomiende el ComiteÂ ejecutivo.
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ANEXO A

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo, se aplicaraÂn las siguientes definiciones:

1. Con respecto a los reglamentos teÂcnicos mundiales elaborados con arreglo al presente acuerdo, el
teÂrmino «aceptar» significa que una parte contratante permite la entrada en su mercado de pro-
ductos que cumplen un reglamento teÂcnico mundial sin haber incorporado dicho reglamento a sus
respectivas leyes y reglamentos.

2. Con respecto a los reglamentos teÂcnicos mundiales elaborados con arreglo al presente acuerdo, el
teÂrmino «adoptar» significa la promulgación de un reglamento teÂcnico mundial que se incorpora
a las leyes y reglamentos de una parte contratante.

3. Con respecto a los reglamentos teÂcnicos mundiales elaborados con arreglo al presente acuerdo, el
teÂrmino «aplicar» significa que una parte contratante exige el cumplimiento de un reglamento teÂc-
nico mundial a partir de una fecha determinada; en otras palabras, la fecha en que surte efecto el
reglamento dentro de la jurisdicción de una parte contratante.

4. El teÂrmino «artículo» significa un artículo del presente reglamento.

5. El teÂrmino «votación por consenso», significa una votación sobre un asunto en la cual ninguna
parte contratante presente y votante presente objeciones al respecto con arreglo al apartado 7.2
del artículo 7 del anexo B.

6. El teÂrmino «parte contratante» significa cualquier país u organización de integración económica
regional que sea parte contratante del presente acuerdo.

7. El teÂrmino «equipos y piezas que puedan montarse o utilizarse en vehículos de ruedas» significa
los equipos o partes cuyas características repercutan en la seguridad, la protección del medio
ambiente, la eficiencia energeÂtica o la protección contra el robo. Estos equipos y partes incluyen,
sin que esta relación sea limitativa, sistemas de tubos de escape, neumaÂticos, motores, pantallas
antirruido, alarmas antirrobo, dispositivos de aviso, y dispositivos de retención para ninÄos.

8. El teÂrmino «reglamento teÂcnico mundial establecido» significa un reglamento teÂcnico mundial
que ha sido incorporado al registro mundial con arreglo a lo dispuesto en el presente acuerdo.

9. El teÂrmino «reglamento teÂcnico incluido en la lista del compendio» significa un reglamento teÂc-
nico supranacional o nacional que ha sido incorporado al compendio de reglamentos propuestos
con arreglo al presente acuerdo.

10. El teÂrmino «autocertificación del fabricante» significa que una parte contratante ha establecido la
exigencia legal de que un fabricante de vehículos de ruedas, equipos o piezas que puedan mon-
tarse o utilizarse en los mismos certifique que cada vehículo, elemento del equipo o pieza que el
fabricante introduzca en el comercio satisface determinados requisitos teÂcnicos.

11. El teÂrmino «organización de integración económica regional» significa una organización cons-
tituida por, y compuesta de Estados soberanos y que tiene competencias con respecto a los asun-
tos a los que se aplica el presente acuerdo, incluida la autoridad de tomar decisiones vinculantes
para todos sus Estados miembros con respecto a dichos asuntos.

12. El teÂrmino «Secretario General» significa el Secretario General de las Naciones Unidas.

13. El teÂrmino «procedimientos transparentes» significa procedimientos destinados a fomentar la sen-
sibilización puÂblico con respecto al proceso de elaboración de reglamentos en virtud del presente
acuerdo y a la participación en este proceso. Estos procedimientos incluiraÂn la publicación de:

1. anuncios de reuniones de los grupos de trabajo y el ComiteÂ ejecutivo;

2. documentos finales y de trabajo.
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Asimismo, se incluye la facultad de presentar puntos de vista y argumentos en:

1. las reuniones de los grupos de trabajo a traveÂs de organizaciones a las que se haya concedido
el estatuto de organismo consultivo; y

2. las reuniones de los grupos de trabajo y del ComiteÂ ejecutivo mediante consultas anteriores a
la reunión con representantes de las partes contratantes.

14. El teÂrmino «homologación de tipo» significa la homologación escrita de una parte contratante (o
de la autoridad competente designada por una parte contratante), seguÂn la cual un vehículo o
cualquier elemento del equipo o pieza que pueda montarse o utilizarse en el mismo cumple deter-
minados requisitos teÂcnicos; esta homologación se utiliza como condición previa para la introduc-
ción del vehículo, equipo o pieza en el comercio.

15. El teÂrmino «reglamentos CEPE/ONU» significa reglamentos de la Comisión Económica para
Europa/Organización de las Naciones Unidas adoptados con arreglo al Acuerdo de 1958.

16. El teÂrmino «grupo de trabajo» significa un organismo auxiliar teÂcnico especializado dependiente
de la CEPE cuya misión es elaborar recomendaciones sobre el establecimiento de reglamentos teÂc-
nicos mundiales nuevos o armonizados para su inclusión en el registro global y estudiar enmien-
das a los reglamentos teÂcnicos mundiales establecidos en el registro mundial.

17. El teÂrmino «Acuerdo de 1958» significa el acuerdo sobre la adopción de prescripciones teÂcnicas
uniformes aplicables a los vehículos de ruedas y los equipos y piezas que puedan montarse o utili-
zarse en eÂstos, y sobre las condiciones de reconocimiento recíproco de las homologaciones conce-
didas conforme a dichas prescripciones.
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ANEXO B

COMPOSICIÓN Y REGLAMENTO INTERNO DEL COMITEÂ EJECUTIVO

Artículo 1

Sólo podraÂn ser miembros del ComiteÂ ejecutivo las partes contratantes.

Artículo 2

Todas las partes contratantes seraÂn miembros del ComiteÂ ejecutivo.

Artículo 3

3.1. Salvo lo dispuesto en el apartado 3.2 del presente artículo, cada parte contratante tendraÂ un
voto.

3.2. Cuando una organización de integración económica regional y uno o maÂs de sus Estados miem-
bros sean partes contratantes en el presente Acuerdo, la organización de integración económica
regional, en los asuntos dentro de su competencia, ejerceraÂ su derecho al voto con un nuÂmero
de votos igual al de sus Estados miembros que sean partes contratantes en el presente acuerdo.
Dicha organización no ejerceraÂ su derecho al voto si lo ejercita alguno de sus Estados miembros
y viceversa.

Artículo 4

Para poder emitir su voto, las partes contratantes deberaÂn estar presentes. No seraÂ necesario que las
partes contratantes esteÂn presentes para la emisión del voto por su organización de integración econó-
mica regional.

Artículo 5

5.1. Para la votación se requeriraÂ un quórum de, como mínimo, la mitad de todas las partes contra-
tantes.

5.2. A los efectos de fijar el quórum con arreglo al presente artículo, y de establecer el nuÂmero de
partes contratantes necesarias para constituir un tercio de las partes contratantes presentes y
votantes con arreglo al apartado 7.1 del artículo 7 de este anexo, cada organización de integra-
ción económica regional y sus Estados miembros contaraÂn como una parte contratante.

Artículo 6

6.1. En su primera sesión de cada anÄo civil, el ComiteÂ ejecutivo elegiraÂ un presidente y un vicepresi-
dente de entre sus miembros. El presidente y el vicepresidente seraÂn elegidos por una mayoría
de dos tercios de todas las partes contratantes presentes y votantes.

6.2. Ni el presidente ni el vicepresidente podraÂn proceder de la misma parte contratante maÂs de dos
anÄos seguidos. En cualquier anÄo, el presidente y el vicepresidente no podraÂn ser de la misma
parte contratante.

Artículo 7

7.1. Para la inclusión de un reglamento supranacional o nacional en el compendio de reglamentos
propuestos se requeriraÂ una votación favorable de o bien, como mínimo, un tercio de las partes
contratantes presentes y votantes (seguÂn lo estipulado en el artículo 5.2 del presente anexo) o
bien un tercio del nuÂmero total de votos emitidos, tomaÂndose de estos dos criterios el que maÂs
facilite una votación a favor. En cualquiera de los dos casos, en el tercio de los votos a favor se
incluiraÂ el de la Comunidad Europea o Japón o los Estados Unidos, si alguno de ellos es parte
contratante.
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7.2. El establecimiento de un reglamento teÂcnico mundial en el registro mundial, la modificación de
un reglamento teÂcnico mundial establecido y la modificación del presente acuerdo se efectuaraÂn
mediante votación por consenso de las partes contratantes presentes y votantes. Cuando una
parte contratante presente y votante manifieste objeciones a un asunto para cuya aprobación se
requiera una votación por consenso, eÂsta presentaraÂ una explicación por escrito de su objeción
al Secretario General en un plazo de sesenta días a partir de la fecha de la votación. Si dicha
parte contratante no presenta la mencionada explicación durante el plazo senÄalado, se conside-
raraÂ que ha votado a favor del asunto sobre el que se hubiese votado. Si todas las partes contra-
tantes que hubiesen presentado objeciones al mencionado asunto tampoco presentan la mencio-
nada explicación, se consideraraÂ que la votación ha sido una votación por consenso a favor del
asunto por parte de todas las personas presentes y votantes. En ese caso, se consideraraÂ que la
fecha de la votación ha sido el primer día siguiente al plazo de sesenta días.

7.3. Todos los demaÂs asuntos que requieran resolución podraÂn resolverse, a descreción del ComiteÂ
ejecutivo, mediante el procedimiento de votación establecido en el apartado 7.2 del presente
artículo.

Artículo 8

La partes contratantes que se abstengan de votar se consideraraÂn no votantes.

Artículo 9

El secretario ejecutivo convocaraÂ al ComiteÂ ejecutivo cuando deba celebrarse una votación con arreglo
a los artículos 5, 6 o 13 del presente acuerdo o siempre que sea necesario para llevar a cabo los traba-
jos relacionados con el presente acuerdo.
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ANEXO II

La Comunidad Europea declara en los asuntos dentro de su competencia que sus Estados miembros le
han transferido poderes en los aÂmbitos en los que se aplica el presente acuerdo, incluida la facultad de
tomar decisiones que los vinculen.
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